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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and
Korean culture. However, the thousand character essay was commonly utilized for the education of their children for
Chinese character (Dallet, 1874). The thousand character essay is in Korea called as Tcheonzamun (Han, 1583).
Tcheonzamun (F 3 3Z) means the thousand(F) character(F) essay(3Z). It is firmly believed that the origin of
Tcheonzamun is Chinese people (Han, 1583). However, several researchers denied this common belief, and they thought
that the author(s) of this great work in Asia is Korean people or Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim,
2023). Therefore, the present researchers will try to prove these recent suggestions of Park et al., (2021) and of Kim (2023).
To study which country is responsible for creating Tcheonzamun is not easy. However, there is a method. It is to know
the difference of language. The Korean language has the order as follows. It is SOV (Subject + Object + Verb) style.
Supposing the order, for example, (241-244 & (Za) 2 (Bu) (Sa) & (Gun)) were ABCD. During the recent researches
(Park et al., 2021; Kim, 2023), it was known that there are two forms as the Korean style.” The first and the major form of
the translation is B A D C. The translation on the first form will be done as follows. In order to make B (Object) to do A
(Verb), we must make D (Object) to do C (Verb). The second and the minor form of the translation is CDAB. The
translation on the second form will be carried out as follows. In order to make C (Object) to do D (Verb), we must make
A (Object) to do B (Verb). And the present researchers will continue this study on this viewpoint. The range of this study
is (Tcheonzamun 241st-256"). The present method for this work is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun poem (Park et al., 2021). The title of this study is ‘My husband! Please keep your promise to give the warm
words to me, to your wife! (Tcheonzamun 241st-256")’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation
shown in Korean language on English alphabet)>. 241-244 & (Za) R (Bu) %(Sa) &(Gun). My hushand! I am your wife,
and I want to cry to you as follows. “My husband! You treated (28) other person as the king or the queen (%&)! In order
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to do that rightly, at first, you must think me (&) like respecting your parents (%)!” My husband! Please do me the good
and the kind! Let’s see in the viewpoint of grammar. Supposing that (& (Za) 2 (Bu) %(Sa) & (Gun)) were ABCD, the
previous translation(241-244) is in the order of CDAB. It is the order of Korean language. 245-248 E(Wal) &&(Eom) £2
(Yeo) &#(Gyeong). “My husband! Do you want to respect (4%) other person (E2)? It’s a nice thing! But in order to do
this perfectly, you must keep your words or your promise (E) to other person sincerely (&) especially for mem your
wife!” My husband! Please keep your promise to give the warm words to me, to your wife! Let us see in the viewpoint
of grammar. Supposing (El (Wal) & (Eom) EZ(Yeo) 28(Gyeong)) were ABCD, the previous translation(245-248) is in the
order of CDAB. Therefore, it is the order of Korean language. 249-252 Z(Hyo) E(Dang) ¥8(Gal) F3(Lyeog). “My
husband! Do you want all of (8) your talents to be good and be forceful (J7)? It is good! However, at first, you must
treat your family member () in the right and favorable manner (E)!” My husband! Please give your attention to me, to
your wife! Let’s see in the viewpoint of grammar. Supposing (Z(Hyo) = (Dang) ¥&(Gal) J1(Lyeog)) were ABCD, the
previous translation(249-252) is in the order of CDAB. Therefore, it is the order of Korean language. 253-256 ‘& (Tchung)
Al(Tchig) #&(Zin) @5 (Myeong). “My husband! Do you want your life-long wishes (£%) to continue until the end of your
life (75)? Please keep your daily life (‘&) to be sincere (Bl)!“ My husband! Love me, your wife now! Let us see in the
viewpoint of grammar. Supposing (‘& (Tchung) Bl (Tchig) 5 (Zin) 5 (Myeong)) were ABCD, the previous
translation(253-256) is in the order of CDAB.

Keywords: My husband! Please keep your promise to give the warm words to me, to your wife! (Tcheonzamun
241st-256'").

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and Korean
culture. However, the thousand character essay was commonly utilized for the education of their children for Chinese
character (Dallet, 1874). The thousand character essay is in Korea called as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun (F
ZF3Z) means the thousand(F) character(%) essay(3Z). It is firmly believed that the origin of Tcheonzamun is Chinese
people (Han, 1583). However, several researchers denied this common belief, and they thought that the author(s) of this
great work in Asia is Korean people or Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023). Therefore, the
present researchers will try to prove these recent suggestions of Park et al., (2021) and of Kim (2023). To study which
country is responsible for creating Tcheonzamun is not easy. However, there is a method. It is to know the difference of
language.

The Korean language has the order as follows. It is SOV (Subject + Object + Verb) style. Supposing the order, for
example, (241-244 & (Za) X (Bu) %(Sa) £ (Gun)) were ABCD. During the recent researches (Park et al., 2021; Kim,
2023), it was known that there are two forms as the Korean style.” The first and the major form of the translation is B A D
C. The translation on the first form will be done as follows. In order to make B (Object) to do A (Verb), we must make D
(Object) to do C (Verb). The second and the minor form of the translation is CDAB. The translation on the second form
will be carried out as follows. In order to make C (Object) to do D (Verb), we must make A (Object) to do B (Verb). And
the present researchers will continue this study on this viewpoint.

MATERIALS AND METHODS

There are several methods for the translation of ‘the thousand character essay’ or Tcheonzamun in Korean
language. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023), the second one is on the
basis of the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). In addition, there is a deleting method (Kim, 2023). Deleting
the same or the similar part of a Chinese character, and the translation is carried out with the remained part(s) of the Chinese
character (Kim, 2023). The range of this study is (Tcheonzamun 241%-256™). The present method for this work is through
the meaning of Chinese character on Tcheonzamun poem (Park et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256'). The next is the result of this study. And the title of this study is ‘My
husband! Please keep your promise to give the warm words to me, to your wife! (Tcheonzamun 241st-256")’.
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<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

241-244 & (Za) R (Bu) E(Sa) &(Gun).

My husband! I am your wife, and I want to cry to you as follows. “My husband! You treated (55) other person
as the king or the queen (&)! In order to do that rightly, at first, you must think me (&) like respecting your parents (%
)!I” My husband! Please do me the good and the kind!

Let’s see in the viewpoint of grammar. Supposing that (& (Za) 2 (Bu) Z(Sa) & (Gun)) were ABCD, the previous
translation(241-244) is in the order of CDAB. It is the order of Korean language.

245-248 El(Wal) Bk (Eom) EZ(Yeo) 4% (Gyeong).

“My husband! Do you want to respect (4X) other person (E2)? It’s a nice thing! But in order to do this perfectly,
you must keep your words or your promise (E) to other person sincerely (&) especially for me your wife!” My husband!
Please keep your promise to give the warm words to me, to your wife!

Let us see in the viewpoint of grammar. Supposing (H(Wal) &&(Eom) EZ(Yeo) &% (Gyeong)) were ABCD, the
previous translation(245-248) is in the order of CDAB. Therefore, it is the order of Korean language.

249-252 #(Hyo) & (Dang) ¥#8(Gal) J1(Lyeog).

“My husband! Do you want all of (¥8) your talents to be good and be forceful (#1)? It is good! However, at first,
you must treat your family member () in the right and favorable manner (£)!” My husband! Please give your attention
to me, to your wife!

Let’s see in the viewpoint of grammar. Supposing (Z(Hyo) & (Dang) ¥&(Gal) #1(Lyeog)) were ABCD, the
previous translation(249-252) is in the order of CDAB. Therefore, it is the order of Korean language.

253-256 & (Tchung) Bll(Tchig) & (Zin) f5(Myeong).
“My husband! Do you want your life-long wishes (£8) to continue until the end of your life (75)? Please keep

your daily life (‘&) to be sincere (8l)!* My husband! Love me, your wife now!

Let us see in the viewpoint of grammar. Supposing (‘&(Tchung) Bll(Tchig) i (Zin) 75 (Myeong)) were ABCD,
the previous translation(253-256) is in the order of CDAB.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 23 March 2016.

Ol S EtRHUA MEHO| A2 LEUM - NFS <4 Lith«Of| A «HXA 7} o|2|7F YA X[1«2. 201
(0] 54 ErOEﬂAIQ MELO| ZH2 U0 M) LO 2 LIOFZICt. .. K2 M7| AlEfst 2015 3R 15 Y. KA
M FYeo1sE 38 15 ), 0| M 2tRHUAR MEHAM 22 T LS ’S%Joﬂ MM AI=E EY LR
UZ 2 TN MREEH 42 U ARE O 01| SHELCH 22| 22 MXES ?lol =HS *H")\I 4

=== —'—OE
B BELI S0 =00 @al SHAON O7I7K] ©HA B2 2B UHE 54 0] B4 219RAS
MRY, £ 2 MU 2S ZAS SYLCH AT T YOIER Ret L22 () Ol M7 A US K

dsUHtl =8 %S oofjorsie. 78 Qo= (aAZSL) H8E 77HEEI" A0l 28 =YL
zI0ret 280l A SLICE St=H2 20| &2t 'F.'fol = A=A Al & H H37t =28 222 oFH
2US (Stohy (EH2 IS R) (H=EHME OlAS diZsts) Y2z HAZIE FHoR. (ZA
AIEHH B Ol AHES) =X $XT (Klg2) MuE W= Ro| (A 2) 208, (A2(12) FO{7HA ZHELC
HAZEEE o2 G- YLICE) O Of= HAZHe 1S0l2td FLIOHE, Me AXt7t= 180 o2ty (21
UAgLILh) HA7HE S8l 73S (R0t SHE) (08 AFS2 dAH7h St ofx 2 (o oHE
MEE2) 0l HA7HE 83 §35HE0rR? 1Y d2s o I 4 24X Zota. o2z AtA7F (HBEA) Qe
MI|E HEtLR? (k2 REX) EEEEP SHEAM *1Ié>% #0t7h7| & HfetfEota! st=gHME o2 20|
A=A & 7| & HiEtH 7t R, 0431—'?'—50| JZA (A=A Z07hFAI7| & (BtEUCL) ChE2 HAE SHAICE
&) oF HYULICH M2 2| 241-256 B A|(F )°"—| Ch o2 M 4 &9 ot A 0| gLt BEREF(AFATD)
“X AHEOIA T 2o E A YLITHEE)? LicH °H—’F—A‘|0FXIR(1§’33&)'” S 01“1 o[ 7t AEI*'EF'I' am XM=
OfE7| ofof =|X|R? AREMKEPNE) HF AZSHA| Ot . fListE, HofA Cf ZEllF= Aol & 2
A0|2t & & Y2 Lite.. EfE AREHO| A Z off 3= 2t (g2a) AFRHOIA| B R0| 9l WhE st R of
TOOHHE) HIZa Y HoliF= A0 H[AH=R! ZEBAN(RSEH) €2 MM StHEED) AAz &
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LS Chot AL CHEE). BRIFZHEGSATNY) W7t oo LS CiotH(E ) 1A E B A0|X|2(RAl).
SSHFO| MOl £ RAELICH M HMAE2 oHAH H S AHFF) T MOF otip = oA IE0]| 92| SHAICERH) 2
MAZ7L 2(Z)Q 5(2)S CHE o2 MOt 210 O A A5t EASLICH 'Y OJAHE 204 FHO
L2 UHs 8T =Y MEHOIAM U F4= HEELHH MR HHAM 0] S 2t A MR H HEH LS St L CE
“X AMEEH SYoZ|YLCh2tne, MEHS O UES SOHAM N 4 ofAH2 O 20| B2 22
WELICH =Y Q2| 37 Mo A 22 e ?2| =2 FH otf-o|2tne, 22| 2| FH otHl D&&L|Cth &
MY Ot AG D B 5| XLt B8 HLCH 2015 H 38 17 At M4F2H Y MY, 265 HSS <A
Litt<Of A «RHA 7} Of2| 7} QIXNI<E..... M-S MT] Al&fst &: 2016 A 3 16 . A OtLH 43| 7t Oj2o0|2t=
(ZOtCt 2tx) M e <G Libbh<2f 0 A2 XICHHE <02 LA X 7F Zopr<a2tn Zet Holh|, A5|= Ko A
D= Lo| RS LICH FE «HXA 7tH 2| 2|7t X1« MY HI LiA ot 22| 35| Zojoja. Ot F=H 7| &Lt
(2 T A=t MR E E2|Al= O/AL 0| L CF 2435|2274 o O AL A ].) 2016. 3. 18.) LN S50 A=
HET AEO| =3 P X ZAFEHO|A B Q5t MEEHNA HE ™ (3. 19) M OJALO|A sfF=4 22
LEULICH <M 24 =YLt o2 of2|op7t S¥o 2 UEfStM S L mEsta{ il (St ELICH.
St Eo| MAZF«CHSI ol Xp&= Q44 OF, Ot2[Ot7t OS2 F 2o 2|L| 12| 0| §2 ofls=2t 5tof 2t (a4l2) O0r2|0tE
a9 o ZMELLCH d 40| st=d £ o|F4 AXMEH 22[k (A2] sford&LICh. & 242 0r2|0tE
LOISYELICH REEX Or2[otE oL Z (Sot=0|H SH&LCH. & a2 Or2lote] oHE =X
RAN(ME) OFRH L SHX| UJYSLICH = H SO (&H) oL CHE 20| YASLICH FEEE Sl=
Ole 8 QXN (AbMofgtL|Ch. M 4t Of2|otE o= 7IERSLICH (REIER) AIHE2 & 7I2EX0f
SHLICH (7 22) d=H & 7IZX[PMEUCH (4 @2) LIXtE SHOM At 7|38 sXA1X| o &L Lt
(BAHEQ 22|2) oM YA SHOAM, (FEXtQ RE|=) A0 AN SAHRE 7|3] oL £X[X| ZOLo}
SIAELICES “AETH TBE2| 3 =HYUNAM EQY MEO[ALZF ELED LA, O/AMY| &MSE 22| MAE2
MEE CHO| M XHE OHA & A|ZHS A2 2L CH DY MEE oA CHE 212V 2135|3 & ot AT 22|
BEE S A2 AJAE SAS HASLICHL CHS2 O Y MY OJA 20| XHE OFA|HA & Z Ot AT 0| 8 25t
MEEN ofF 2 O|OF7|YLICt <OfAd: MEH MEH o5 242 & 0| ZE0| stLt YSLCH AMEH:
FAYL M oA d 24t 2 02|07 MHRX| o MOt HESINEN IH42 ofEA & =+
[USL I AR 42 Or2(otd Z| ot X e MOt =0, MM H Z| o X|QUCH LSHX| EUS A Y LICH
oteAd: of .> 22| 22| st=goldl =E ZAIEZ2tS ot o= M2 O2|0td 4 a4d Of&l
MY ot AT} B3| g XLt S 52 £ L|C}H 2016.3.23. ¥+ YU M4,

The theme of this research is as follows. 245-248 El(Wal) & (Eom) E&(Yeo) 2(Gyeong). “My husband! Do
you want to respect (&%) other person (E2)? It’s a nice thing! But in order to do this perfectly, you must keep your words
or your promise (F) to other person sincerely (&%) especially for me your wife!” My husband! Please keep your promise
to give the warm words to me, to your wife! Let us see in the viewpoint of grammar. Supposing (E (Wal) &&(Eom) E2
(Yeo) &8 (Gyeong)) were ABCD, the previous translation(245-248) is in the order of CDAB. Therefore, it is the order of
Korean language.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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